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The equipment must be installed only by a specialised technician!
lekartas uzstadiSanu drikst veikt tikai specializéts tehnikis!

Read and apply that referred to page 8 before carrying out the installation.

Keep this manual in a safe place.

Pirms uzstadiSanas izlasiet un piemérojiet 8. lappusé minéto.

Glabajiet So rokasgramatu drosa vieta.



Dear Customer,

the product you purchased is a heat recovery extractor fan without ducting, suitable for wall mounting. To ensure optimum operation and
guarantee a long life, read this manual carefully that explains how to effectuate a correct installation and to use and maintain the product
properly. Following all the instructions ensures reliability and long life, both mechanically and electrically.

The manufacturer declines any responsibility for damages caused to persons or things deriving from the lack of observance of the
following described instructions.

The product is constructed using state of the art technology and respects the standards in force regarding electrical equipment. It conforms
with the EMC European Directive in force regarding radio interference suppression and electro-magnetic compatibility.

Jlsu iegadatais produkts ir siltuma rekuperacijas nostices ventilators bez kanala, piemérots montazai siena. Lai nodrosSinatu optimalu darbibu
un ilgu kalpoSanas laiku, rlpigi izlasiet So rokasgramatu, kura ir paskaidrots, ka pareizi uzstadtt un pareizi lietot un uzturét izstradajumu. Visu
instrukciju ievéro$ana nodrosina uzticamibu un ilgu kalposanas laiku gan mehaniski, gan elektriski.

RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem, kas nodariti personam vai lietam, kas raduSies talak aprakstito instrukciju
neieveéroSanas dé|.

Produkts ir izgatavots, izmantojot jaunakas tehnologijas, un tas atbilst speka eso$ajiem standartiem attieciba uz elektroiekartam. Tas atbilst

speka esoSajai EMC Eiropas direktivai par radiotraucéjumu slapéSanu un elektromagnétisko savietojamibu.

INSTALLATION AND USAGE INSTRUCTIONSINSTALLATION INSTRUCTIONS

WARNING: Serious injury or death can be caused if these instructions are not applied!
Do not use this product for uses that are different from those for which it has been designed.
After removing the product from its packaging ensure that it is complete and undamaged; if in doubt, immediately contact a
qualified electrician.
Do not leave parts of the packaging within reach of children or incompetent persons. To dispose of the packaging and the
appliance at the end of its useful life refer to the recycling norms in force in your country.
Immediately contact a qualified person (authorised dealer or the manufacturer) if the product is dropped or knocked to check
its correct functioning.
Do not touch the appliance with wet or humid parts of the body (e.g., hands or feet).
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.
The means of disconnection from the supply mains must have a contact separation in all poles and must provide full
disconnection under overvoltage category Il conditions.
If there is a combustible-fed device (water heater, gas boiler, etc. of the sealed chamber type) in the room where the product
is to be installed check that the re-circulation of air is sufficient to ensure a good combustion for the correct functioning of
these devices, precautions must be taken to avoid the back-flow of gases into the room from the open flue of gas or other
fuel-burning appliances.
To avoid the risk of fire do not using the product in the presence of inflammable substances and vapours, such as alcohol,
insecticides, petrol, etc.
The product can be connected to the supply mains only if the voltage and the frequency of the supply mains correspond to
those written in the rating label.
In the case of malfunction, anomaly or any type of fault disconnect the appliance from the electrical main supply and contact
a qualified person. Use only original spare parts for repairs.
The electrical system to which the appliance is connected must conform with the local norms in force regarding electrical
systems.
The appliance must not be used to activate water heaters, room heaters, etc.
DO NOT INSTALL ON THE CEILING.



UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJAS UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS:

Ja Sie noradijumi netiek ievéroti, var rasties nopietnas traumas vai nave!

Neizmantojiet So izstradajumu mérkiem, kas atSkiras no tiem, kam tas ir paredzéts.

Péc produkta iznem8anas no iepakojuma parliecinieties, ka tas ir pilnigs un nebojats; Saubu gadijuma nekavéjoties
sazinieties ar kvalificétu elektriki.

Neatstajiet iepakojuma dalas bérniem vai nekompetentam personam sasniedzama vieta. Lai atbrivotos no iepakojuma un
ierices péc ta kalposSanas laika beigam, ievérojiet jisu valsti speéka esosas parstrades normas.

Nekavejoties sazinieties ar kvalificétu personu (pilnvaroto izplatitaju vai razotaju), ja produkts ir nokritis vai sasists, lai
parbaudttu ta pareizu darbibu.

Nepieskarieties iericei ar slapjam vai mitram kermena dalam (piem., rokam vai kajam).

So ierici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, sensoriskdm vai garigdm spéjam vai
pieredzes un zinaSanu trakumu, ja vini ir tikusi uzraudziti vai ir instruéti par ierices lietoSanu drosa veida un saprot riskus.
iesaistiti. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. Tiridanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

Lidzekliem, kas atvieno no baroSanas tikla, jabut kontaktu atdaliS8anai visos polos un janodro$ina pilniga atvienosana Il
parsprieguma kategorijas apstaklos.

Ja telpa, kura produkts tiks uzstadits, ir degmaisijuma padeves ierice (Udens silditajs, gazes katls u.c. slégtas kameras tipa),
parbaudiet, vai gaisa recirkulacija ir pietiekama, lai nodroSinatu labu sadegSanu. Lai STs ierices darbotos pareizi, ir javeic
piesardzibas pasakumi, lai izvairitos no gazu atpakalplismas telpa no atvérta gazes dimvada vai citam degvielu dego$am
iericém.

Lai izvairttos no aizdegSanas riska, nelietojiet produktu viegli uzliesmojoSu vielu un tvaiku klatbatne, pieméram, alkohola,
insekticidu, benzina utt.

Produktu var pieslégt baroSanas tiklam tikai tad, ja barosanas tikla spriegums un frekvence atbilst tiem, kas rakstiti uz
nominalas vértibas.

Nepareizas darbibas, anomalijas vai jebkada veida klimes gadijuma atvienojiet ierici no elektrotikla un sazinieties ar
kvalificétu personu. Remontam izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Elektribas sistémai, kurai ierice ir pievienota, jaatbilst speéka esoSajam vietéjam normam attieciba uz elektriskajam sisteémam.
lerici nedrikst izmantot, lai aktivizétu Gdens silditajus, telpu silditajus utt.

NE UZSTADIT GRIESTOS



WARNING: Damage can be caused to the device if the following instructions are not applied!

Do not use the product at environmental temperatures more than 40°C.

Do not leave the appliance exposed to atmospheric agents (rain, sun, snow, etc.). The possible applications of this product
are illustrated in this manual.

Do not submerge the equipment or any of its parts in water or other fluids, unless specifically required by maintenance
operations.

When cleaning or carrying out ordinary maintenance, check the integrity of the appliance.

The flow of air or fumes that is conveyed by the appliance must be clean and free of greasy elements, soot,
chemical/corrosive agents and inflammable or explosive mixtures.

Do not obstruct the air inlet and outlet of the appliance in any way whatsoever. When using air ducting make sure that the
ducting is not blocked.

For an optimum functioning of the appliance, it is necessary to ensure an adequate re-circulation of air in the room. Consult
the local norms with regards to this.

BRIDINAJUMS: Ja netiek ievéroti $adi noradijumi, ierice var tikt bojatal!

Nelietojiet produktu, ja vides temperatira ir augstaka par 40°C.

Neatstajiet ierici paklautu atmosféras faktoru iedarbibai (lietus, saules, sniega utt.). lespéjamie 81 izstradajuma pielietojumi ir
ilustréti Saja rokasgramata.

Neiegremdgéjiet iekartu vai kadu no tas dalam Gden vai citos Skidrumos, ja vien to 1pasi nepieprasa apkopes darbibas.

Tirot vai veicot parasto apkopi, parbaudiet ierices integritati.

lerices vaditajai gaisa vai izgarojumu plismai jabat tirai un bez taukainiem elementiem, kvépiem, kKimiskam/kodigam vielam
un viegli uzliesmojoSiem vai spradzienbistamiem maisijumiem.

Nekada veida neaizsedziet ierices gaisa ieplides un izplides atveres. Izmantojot gaisa vadu, parliecinieties, ka kanals nav
blokéts.

Lai iekarta darbotos optimali, ir janodro$ina atbilsto$a gaisa recirkulacija telpa. Saja sakara konsultgjieties ar vietéjam
normam.

TROUBLESHOOTINGTROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE AND REMEDY

The appliance does not switch on There is no voltage.
Check the main switch and/or the electrical
connections.

The impeller does not turn Check that its movement is not slowed down.

This device is equipped with a manual reset
protection system that in the event of a mechanical
obstruction in the rotation will switch off the engine.
To restore normal operation, proceed as follows:
disconnect the device from the power mains
upstream;

remove the cause of the mechanical obstruction
(only qualified personnel);

reconnect the device to the power mains.

The device will only resume normal operation if the
protection system does not detect any additional
faults. If the fault persists, contact the client support
service.

The devices on the PLUS RC version do not Disconnect and reconnect power supply.

synchronise

The remote control does not work (only in the Plus Check the status of the battery.

RC version)

PROBLEMU NOVERSANA PROBLEMU NOVERSANA
PROBLEMAS CELONIS UN RICIBA

lerice neieslédzas Nav sprieguma.
Parbaudiet galveno slédzi un/vai elektriskos savienojumus.
Darbrats negriezas Parbaudiet, vai ta kustiba nav paléninata.

ST ierice ir aprikota ar manualu atiestati$anas aizsardzibas
sistému, kas mehaniska Skeérsla rotacijas gadijuma izslegs dzineju.
Lai atjaunotu normalu darbibu, rikojieties Sadi:
atvienojiet ierici no stravas padeves pirms straumes;
novérst mehaniska skérsla céloni (tikai kvalificéts personals);
atkartoti pievienojiet ierici stravas padevei.



lerice atsaks normalu darbibu tikai tad, ja aizsardzibas sistéma
nekonstatés nekadus papildu traucéjumus. Ja klime saglabajas, sazinieties ar klientu atbalsta dienestu.

PLUS RC versijas ierices nesinhronize Atvienojiet un atkartoti pievienojiet barosanas avotu.
Talvadibas pults nedarbojas (tikai Plus RC versija) Parbaudiet akumulatora stavokli.

PRODUCT DESCRIPTION

The product is a single hole, heat recovery unit without ducting, suitable for single rooms.

The heat is recovery by means of a ceramic exchange that acts as a heat accumulator. In the normal operating cycle, the device expels stale
air from the inside outwards (extraction); in this first phase the air passes through the recuperator transferring heat to the ceramic septum. In
the second phase of the cycle the air flow is reversed (intake): the external air passes through the heat exchanger capturing the previously
accumulated heat before being transferred inside. This operation alternates the flow every 60 seconds (Push-Pull). The product is the ideal
solution when room renovation or requalification work is carried out. It responds perfectly to any installation requirement, thanks to the
telescopic tube adaptable to the various existing thicknesses of the perimeter wall. It is designed to be wall mounted from the inside wall of
a building, ensuring an easier and quicker installation, even in multi-storey buildings.

PRODUKTA APRAKSTS
Produkts ir viena cauruma, siltuma rekuperacijas iekarta bez kanala, piemérota vienvietigam telpam.

Siltums tiek regeneréts ar keramikas apmainas palidzibu, kas darbojas ka siltuma akumulators. Parasta darbibas cikla
ierice izspieZ novecojuso gaisu no iekspuses uz aru (izstiksana); Saja pirmaja faze gaiss iet caur rekuperatoru, parnesot
siltumu uz keramikas starpsienu. Cikla otraja fazeé gaisa plisma tiek apgriezta (iepliide): ar&jais gaiss iet caur siltummaini,
uztverot ieprieks uzkrato siltumu, pirms tiek nodots iek3a. St darbiba maina pliismu ik péc 60 sekundém (Push-Pull).
Produkts ir ideals risinajums telpu renovacijas vai parkvalificeSanas darbiem. Tas lieliski atbilst jebkurai uzstadiSanas
prasibam, pateicoties teleskopiskajai caurulei, kas pielagojama daZadiem perimetra sienas biezumiem. Tas ir paredzéts
piestiprinasanai pie sienas no ékas iekséjas sienas, nodrosinot vieglaku un atraku uzstadiSanu pat daudzstavu ékas.

EXTRACTION CYCLE (Push)

60 seconds —



Aria Esterna
External Air
Air Extérieur
AuRenluft
Buitenlucht
Udenders luft
Powietrze zewnetrzne
Kiilso levego

Scambiatore Ceramico
Ceramic Exchange

Aria Interna . h b
Echangeur Céramique

Internal Air \geul
Air Intérieur Keramikwarmetauscher
Innenluft Keramische wisselaar

Keramisk varmeveksler
Wymiennik ceramiczny
Keramia hécseréld

Binnenlucht

Indenders luft

Powietrze wewnetrzne
Belsé levegd

CICLO IMMISSIONE (Pull) Aria Esterna
INTAKE CYCLE (Pull) External Air
CYCLE D’INTRODUCTION (Pull) Air Extérieur
IMMISSIONSZYKLUS (Pull) AuRenluft
NVOERCYCLUS (Trekken) Buitenlucht
INDSUGNINGSCYKLUS (Pull) Udenders luft
CYKL WTLACZANIA (Pull) Powietrze zewnetrzne
BESZIVAS (Pull) Kiilsg levegd

60 secondi - 60 seconds -

60 secondes - 60 Sekunden -
60 seconden - 60 sekunder
60 sekund - 60 mp

Aria Intern_a Scambiatore Ceramico

Internal Air Ceramic Exchange

Air Intérieur Echangeur Céramique
Innenluft

Keramikwarmetauscher
Keramische wisselaar
Keramisk varmeveksler
Wymiennik ceramiczny
Keramia hdcseréld

Binnenlucht
Indendors luft
Powietrze wewnetrzne
Belsé levegd

lzmeri.



INGOMBRI ESTERNI (DOTAZIONE STANDARD) / EXTERNAL DIMENSIONS (STANDARD EQUIPMENT)
DIMENSIONS EXTERNES (EQUIPEMENT STANDARD) / ABMESSUNGEN AUSSEN (STANDARDAUSSTATTUNG)
EXTERNE AFMETINGEN (STANDAARDUITRUSTING) / UDVENDIGE MAL (STANDARDMODEL)

WYMIARY ZEWNETRZNE (WYPOSAZENIE STANDARDOWE) / KULSO MERETEK (ALAPFELSZERELTSEG)
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(mm.)  (mm.) | (mm.) | (mm.) [ pN. | max | (mm) | (mm.) | (mm.)
REC Duo 100 160 38 13 51 300 500 100 107 170
REC Duo 150 200 57 20 77 340 500 149 158 186

RECi55

FOR WALLS THINNER THAN 300 mm (BETWEEN 220 AND 300 mm), CUT THE TELESCOPIC TUBE TO SIZE AND USE THE MFE

GRID (NOT INCLUDED IN THE SUPPLY)
FOR WALLS THICKER THAN 500 mm IT IS POSSIBLE TO ADD AN EXTRA PORTION OF TUBE (NOT INCLUDED IN THE SUPPLY
BUT AVAILABLE ON REQUEST AS AN ACCESSORY).

ENAM, KAS TIEK PLANAKAS PAR 300 mm (STARP 220 LIDZ 300 mm), IZGRIEZIET TELESKOPISKA TURU IZMERU UN
IZMANTOJIET MFE REZGI (NAV IEKLAUTS PIEGADATA)

SIENAM, BIEKAS PAR 500 mm, IR IESPEJAMS PIEVIENOT PAPILDUS DALU TURULES (NAV IEKLAUTA PIEGADA, BET
PIEEJAMS PEC PIEPRASIJUMA KA PIEDERUMI).

REC::3

FOR WALLS THINNER THAN 340 mm (BETWEEN 250 AND 340 mm), CUT THE TELESCOPIC TUBE TO SIZE AND USE THE MFE

GRID (NOT INCLUDED IN THE SUPPLY)
FOR WALLS THICKER THAN 500 mm IT IS POSSIBLE TO ADD AN EXTRA PORTION OF TUBE (not included in the supply but
available on request as an accessory).

SIENAM, KAS TIEK PLANAKAS PAR 340 mm (STARP 250 LIDZ 340 mm), IZGRIEZIET TELESKOPISKA TURU IZMERA UN
IZMANTOJIET MFE REZGI (NAV IEKLAUTS PIEGADATA)

SIENAM, BIEKAS PAR 500 mm, IR IESPEJAMS PIEVIENOT PAPILDUS DALU CAURULES (nav ieklauta komplektacija, bet
pieejama péc pieprasijuma ka piederums).

BOX CONTENTS/ Komplektacija



RECi5




1.Ventilation Unit

. Power supply plate

. Bendable external grid with anti-insect netting
. Telescopic tube

. Ceramic heat exchanger

. Filters (already assembled on the heat exchanger)
. @ 2 mm awl for "RESET” key

. Wall plugs

. Screws for fixing power supply plate

10. Remote Control (PLUS RC version)

11. Instruction manual

12. Warranty

13. ErP documentation

O©CoONOOOTPEWN

1.Ventilacijas iekarta

2.Stravas padeves plaksne

3. Saliekams aréjais rezgis ar pretinsektu tiklu
4 Teleskopiska caurule

5. Keramikas siltummainis

6. Filtri (jau samontéti uz siltummaina)

7. @ 2 mm ilens taustinam “RESET”.

8.Sienas spraudni

9. Skrives stravas padeves plaksnes stiprinasanai
10. Talvadibas pults (PLUS RC versija)

11. LietoSanas instrukcija

12. Garantija

13. ErP dokumentacija

PPreliminary Operation.

CHECK THE WALL THICKNESS.

MAKE SURE YOU HAVE THE REQUIRED TOOLS.

CHECK THAT THE PACKAGE CONTAINS THE FOLLOWING.
lepriek$éja darbiba.

PARBAUDIET SIENAS BIEZUMU. PARBAUDIETIES, VAI JUMS IR NEPIECIESAMI RIKI. PARBAUDIET, VAI
IEPAKOJUMS SATUR TALAK.

Select the type of connection to the power supply.

Izvélieties savienojuma veidu ar baroSanas avotu

A. CONNECTION WITH EXTERNAL CABLE.
B. SUB-SURFACE CONNECTION
A. SAVIENOJUMS AR AREJO KABELI.

B.VIRSMAS SAVIENOJUMS



Connection with EXTERNAL CABLE. Connection with SUB-SURFACE.

SAVIENOJUMS AR AREJO KABELI VIRSMAS SAVIENOJUMS

IMPORTANTE
IMPORTANT
WICHTIG
VIGTIGT
WAZN E
FONTOS

Installazione a muro / Wall installation /
Installation murale / Wandinstallation /
Wandmontage / Vaeginstallation
Montaz na scianie / Falra szerelés

RECSS 2110 mm
REG4S 2160 mm




Bend the grid so that the outer tabs are horizontal (bend in the direction indicated by the arrows

printed on the grid).

Insert the bent grid into the hole, holding the grid support in one hand and the safety thread in the

other.

Salieciet rezgi ta, lai aréjas izcilni batu horizontali (salieciet virziena, kas noradits uz rezga

uzdrukatajam bultinam).

levietojiet saliekto rezgi cauruma, turot rezda balstu viena roka un drosibas vitni otra.
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Slide the bent grid through the hole so as to make it completely come out of the outer wall.

Bend the grid downwards and it will open automatically.

Izbidiet saliekto rezgi caur caurumu ta, lai tas pilniba izietu no arsienas.

Nolieciet rezgi uz leju, un tas automatiski atvérsies.



Always holding the grid by its support, pull inwards until the grid is fully lays against the wall.

Vienmer turot rezgi aiz ta balsta, velciet uz ieksu, ldz rezgis pilntba atrodas pie sienas.

Usare schiuma

espansa v
|
Use ?gﬁﬁnded Sigillare tutto il perimetro I.'
Utilisez une Seal up around the perimeter |
mousse Sceller tout le périmétre
expansée Versiegele den gesamten
Verwenden Sie Perimeter
expandierten Verzegel de hele omtrek
Schaum Forsegl hele omkredsen
Gebruik Uszczelnic caly obwaéd
isolatieschuim Teljesen zarja le a keriiletet

<

Brug

ekspansionsskum
Uzyé pianki
ekspandowane]
Hasznéljon
habszivacsot




Utilizzare lo scambiatore di calore come dima di
centraggio della base
Use the heat exchanger as a base centering template
Utiliser I'échangeur de chaleur comme gabarit de
centrage de la base
Den Warmetauscher als Zentrierlehre des Unterbaus
verwenden
Gebruik de warmtewisselaar als model om de
muurplaat te centreren.
Brug varmeveksleren som centreringsskabelon for
basen
Uzy¢ wymiennika ciepta jako szablonu centrujacego
A hécserélét az alap kdzpontositd sablonjaként
hasznalja







Wiring diagrams for connection with EXTERNAL CABLE and SUB-SURFACE

Connection with EXTERNAL CABLE. Connection with SUB-SURFACE

Detail of clamp and cable pathu With RLS control (optional accessory)
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With light or dedicated switch
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REC DUO

REC DUO

REC DUO

nr.3
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Modello REC DUO e modello REC DUO MHY - Collegamento multiplo

REC DUO model and REC DUO MHY models - Multiple connection
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o Modello REC DUO e REC DUD MHY - Collegamento multiplo con comando RLS
o RECDUO and REC DUQ MHY models - Multiple connection with RLS control

TO MAINTAIN SYSTEM SYNCHRONISATION, ALL DEVICES MUST BE POWERED
SIMULTANEOUSLY.

THE DEVICES MUST BE CONNECTED TO THE SAME CIRCUIT AND POWERED BY
THE SAME SWITCH.

LAI UZTURETU SISTEMAS SINHRONIZACIJU, VISAM IERICEM JABUT IESLEGTA
VIENLAIDIGI.

IERICEM JABUT PIEVIENOTAM VIENA KEDE, UN JABARBO AR VIENU SLEDZI.




A A

Ingresso di alimentazione / Power supply input
Entrée d'alimentation / Eingang Versorgung
Ingang stroomtoevoer / Indgang
Wejscie zasilania / Tap bemenet

Accoppiamento magnefico dell'apparecchio alla piastra di
alimentazione.

Magnetic coupling uncoupling of the unit to the connection
plate.

Couplage magnétique del'appareil au boitier d'alimentation.
Magnetische  Kupplung des Gerdtes an die
Versorgungsplatte.

Magnetische koppeling wvan het apparaat aan de
aansluitplaat.

Magnetisk sammenkobling af apparat og indgangsplade
Sprzezenie magnetyczne urzadzenia z ptyta zasilajacy.
A készilék magneses csatlakoztatasa a taplemezhez.

IMPORTANTE
IMPORTANT
WICHTIG

BELANGRIWK

VIGTIGT
WAZNE
FONTOS

[

o POSIZIONARE IL SETTO CERAMICO VICINO AL PORTAMOTORE
@ PLACE THE CERAMIC HEAT EXCHANGER AS NEAR AS POSSIBLE TO THE MOTOR HOLDER




INSTALLAZIONE TELECOMANDO (solo per versione PLUS RC) - REMOTE CONTROL INSTALLATION
{only for PLUS RC version) - INSTALLATION DE TELECOMMANDE (uniquement pour la version PLUS
RC) - FERNBEDIENUNG INSTALLATION (nur fiir PLUS RC-Version) - INSTALLATIE VAN DE AFSTAN-
DSBEDIENING (alleen voor versie PLUS RC) - INSTALLATION AF FJERNBETJENING (kun versionen
Plus RC) - INSTALACJA ZDALNEGO STEROWANIA (tylko dla wersji PLUS RC) - TAVIRANYITO TE-
LEPITESE (csak a PLUS RC verzidhoz)

TIMER (TM) and HUMIDOSTAT (HY) thresholds regulation.
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Agire sul tnmmer (vite - rosso) di regolazione TM per impostare il tempo di funzionamento del timer (sola

estrazione da 0 a 30 minuti).

Per il funzionamento vedere pag. 83.

Adjust the trimmer TM (screw - red[) to set the timer operating time (only extraction from 0 to 30 minutes).

For operation, see page 83.




di U.R. - Umidita Relativa) alla quale I'apparecchio si commuta automaticamente ad una velocita maggiore.

o HY Agire sul timmer (vite - blu) di regolazione HY per determinare la soglia di umidita (regolabile da 40% a 90%
— = Funzione presente nei modelli REC DUQ MHY e REC DUQ PLUS RC. Per il funzionamento vedere pag. 84.

@ N Adjust the trimmer HY (screw - blue) it determines the humidity (adjustable from 40% to 90% RH - Relative

Humidity) threshold at which the appliance will automatically switch to a higher speed. Function present in the
REC DUO MHY and REC DUO PLUS RC models.
For operation, see page 84.

Selecting the 24h operating speed.

REC DUO and REC DUO MHY: Models with two possible operating speeds for continuous operation (24 h) with
alternating flows (Push-Pull). Select the speed simply by moving the jumper as shown in the figure below, to one
of the two positions (see table).

REC DUO PLUS RC: speeds can be selected and adjusted via remote control (see dedicated section).

REC DUO /REC DUO MHY

Jumper | Settaggio velocita | Speed setting / Réglage de la vitesse [
Geschwindigkeitseinstellung / Snelheidsinstelling / Indstilling af hastighed
Ustawianie predkosci / Sebesséq beallitasa

Velocita 1 (impostazione di fabbrica)
Speed 1 (factory setting)

Vitesse 1 (réglage d'usine)
Geschwindigkett 1 (Werkseinstellung)
Jumper 1 | Snelheid 1 (fabrieksinstelling)
Hastighed 1 (standardindstilling)
Predkosc 1 (ustawienie fabryczne
1-es sebesség (gyan bedllitas)

Velocita 2

Speead 2

Vitessa 2
Geschwindigkert 2
Snelheid 2
Hastighed 2
Predkosc 2

2-es sebesség

Jumper 2

=




PalaiSana ekspluatacija.

FIRST START-UP

REC DUO and REC DUO MHY:

For optimum operation, installation in pairs is recommended.

The devices must be connected to the same circuit and powered by the same switch. Once powered, they
start operating in extraction mode (Push), as shown by the green indicator light on the device. To synchronise
flows, change the mode from extraction to intake on one of the two devices by pressing the "RESET" button (page
97) located on the device whose rotation direction is to be changed. The intake mode (pull) is identified by a yellow
indicator light. After the initial start-up and synchronisation, the devices store the assigned alternating rotation
direction. They will not need to be re-synchronised.

REC DUO PLUS RC:

For optimum operation, installation in pairs is recommended, up to a maximum of 6 devices.

Once powered, they start operating in extraction mode (Push), as shown by the green indicator light on the device.
To synchronise flows, change the mode from extraction to intake on one of the two devices by pressing the
"RESET" button (page 97) located on the device whose rotation direction is to be changed. The intake mode (pull)
is identified by a yellow indicator light. The devices communicate with each other wirelessly.

To activate communication within the system, synchronise the devices as indicated below.

Press the "RESET" button on each device for at least 3 seconds. The blue led will begin to flash. Perform the same
operation on all the installed devices within 60 seconds. When all LEDs turn green or yellow, the synchronisation
is complete. During this phase do not press any button on the remote control.

To cancel synchronisation between devices, press the "RESET" button for at least 3 seconds. The LED will turn
BLUE and start flashing slowly; release the button.

Press the "RESET" button a second time for a further 3 seconds. The LED will start flashing faster; release the
button.

Press the "RESET" button one last time for at least 3 seconds. The LED will stop flashing and after a few seconds
it will turn GREEN or YELLOW. The selected device is no longer synchronised with the other devices. If the
MASTER device is removed (see "Legend of the ventilation unit status"), cancel the synchronization of all installed
devices. Then repeat the above sequence of re-synchronization of the entire product group.

REC DUO un REC DUO MHY:

Optimalai darbibai ieteicams uzstadit pa pariem.

lericém jabut savienotam ar vienu un to pasu kédi un ar to pasu slédzi. Kad tie ir
ieslégti, tie sak darboties ekstrakcijas rezima (Push), ka to parada ierices zala
indikatora gaisma. Lai sinhronizétu plismas, mainiet reZimu no ekstrakcijas uz



iepladi viena no abam iericeém, nospiezot pogu "RESET" (97. Ipp.), kas atrodas uz
ierices, kuras grieSanas virziens ir jamaina. leplides reZzims (vilkSana) tiek
identificéts ar dzeltenu indikatoru. Péc sakotnéjas palaiSanas un sinhronizacijas
ierices saglaba pieskirto mainigo grieSanas virzienu. Tos nevajadzés atkartoti
sinhronizet.

REC DUO PLUS RC:

Optimalai darbibai ieteicams uzstadit pa pariem, maksimali ITdz 6 iericém.

Kad tie ir ieslégti, tie sak darboties ekstrakcijas rezZima (Push), ka to parada ierices
zala indikatora gaisma. Lai sinhronizétu plismas, mainiet rezZimu no ekstrakcijas uz
iepladi viena no abam iericém, nospiezot pogu "RESET" (97. Ipp.), kas atrodas uz
ierices, kuras grieSanas virziens ir jamaina. leplides reZzims (vilkSana) tiek
identificéts ar dzeltenu indikatoru. lerices sazinas viena ar otru bezvadu reZima.

Lai aktivizétu sazinu sistéma, sinhronizéjiet ierices, ka noradits talak.

Nospiediet pogu "RESET" katra iericé vismaz 3 sekundes. Zila gaismas diode saks
mirgot. Veiciet to pasu darbibu visas instalétajas iericés 60 sekunzu laika. Kad visas
gaismas diodes klst zalas vai dzeltenas, sinhronizacija ir pabeigta. Saja fazé
nespiediet nevienu talvadibas pults pogu.

Lai atceltu sinhronizaciju starp iericém, nospiediet pogu "RESET" vismaz 3
sekundes. Gaismas diode klls ZILA un saks I&éni mirgot; atlaidiet pogu.

Nospiediet pogu "RESET" otrreiz vél 3 sekundes. Gaismas diode saks mirgot atrak;
atlaidiet pogu.

Nospiediet pogu "RESET" pédgjo reizi vismaz 3 sekundes. Gaismas diode partrauks
mirgot un péc dazam sekundém klus ZALA vai DZELTENA. Izvéléta ierice vairs
netiek sinhronizéta ar citam iericém. Ja MASTER ierice ir nonemta (skatiet
"Ventilacijas iekartas statusa legenda"), atceliet visu uzstadito ieri¢u sinhronizaciju.
Péc tam atkartojiet iepriek§ minéto visas produktu grupas atkartotas sinhronizacijas
secibu.

REMOTE CONTROL PAIRING TO THE VENTILATION UNIT

Press the "RESET" button on the device to be connected to the remote control, for at least 3 seconds. When the
LED flashes BLUE, synchronisation mode has begun. To confirm the pairing, press any button on the remote
control (except the "0” key). The pairing is complete.

UNPAIRING REMOTE CONTROL FROM THE VENTILATION UNIT

Press the "RESET" button on the device to be disconnected from the remote control, for at least 3 seconds.
When the LED flashes BLUE, synchronisation mode has begun. To unpair, press any button on the remote
control (except the "0” key). The cancellation of the pairing is complete.

PAIRING A REMOTE CONTROL WITH SEVERAL VENTILATION UNITS

It is possible to control several REC DUO RC ventilation units (maximum 6 units) with a single remote control. In
this case, all the remote control functions, including the "Timed Boost", will work on all the ventilation units.

TALVADIBAS PULTS SAVIENOSANA PARA AR VENTILACIJAS IEKARTU

Nospiediet pogu "RESET" uz ierices, kas japievieno talvadibas pultij, vismaz 3 sekundes. Kad LED mirgo ZILA
krasa, ir sacies sinhronizacijas reZims. Lai apstiprinatu savienoSanu part, nospiediet jebkuru talvadibas pults
pogu (iznemot taustinu “0”). SavienoSana parT ir pabeigta.



TALVADIBAS PULTS ATJAUNOT NO VENTILACIJAS IEKARTAS

Nospiediet pogu "RESET" uz ierices, kas jaatvieno no talvadibas pults, vismaz 3 sekundes. Kad LED mirgo ZILA
krasa, ir sacies sinhronizacijas reZims. Lai atvienotu pari, nospiediet jebkuru talvadibas pults pogu (iznemot
taustinu “0”). SavienoSanas part atcelSana ir pabeigta.

TALVADIBAS PULTS SAVIENOSANA PART AR VAIRAKAM VENTILACIJAS IERICIM
Ar vienu talvadibas pulti iesp&jams vadit vairdkas REC DUO RC ventilacijas iekartas (maksimums 6 vienibas).
Saja gadijuma visas talvadibas pults funkcijas, tostarp "Timed Boost", darbosies visas ventilacijas iekartas.

DESCRIPTION AND PERSONALIZATION OF THE REMOTE CONTROL

The product is a radio transmitter designed for operating the REC DUO PLUS RC heat recovery.

ACTIVATING THE TRANSMITTER

Remove the transparent pull tab from the remote control battery compartment.

From then on the remote control is enabled to operate in a radius of approximately 20m with the battery in a good
functioning state.

ESCRIPTION OF CONTROL
0-ON/OFF
Device on/off.
1 - PUSH-PULL MODE 1
24 h operation at the set speed. Automatic: operation with
alternating flow.
2 -SPEED 1+
Low speed setting.
3-SPEED 2+
High speed setting.
4 - TIMER-SET BOOST :
(only on the device(s) paired with the remote control)
Timer-set operation in ejection only at maximum speed.
5 - SLEEP MODE 1
Maintains the selected operating mode at the set speed 1.
To exit this mode before the end of the 8 hours, press any
key (except 0).
6 - FORCED FLOW CONTROL 1
The devices operate either in ejection only or in injection
only.
Press once: ejection mode.
Press twice: injection mode.
7 - FREE COOLING (no inversion) 1
No inversion of flow.
Press once: flow inversion stops in the direction of rotation
active at that moment.
Press twice: all the devices invert flow and maintain this set
direction of rotation.
12 FUNCTION THAT CONTROLS ALL PRODUCTS PAIRED WITH THE REMOTE CONTROL.
22 FUNCTION THAT CONTROLS THE SINGLE PRODUCT PAIRED WITH ITS OWN REMOTE CONTROL (not
valid if only one remote control is used on several devices - see paragraph "PAIRING A REMOTE CONTROL
WITH SEVERAL VENTILATION UNITS").

TALVADIBAS PULTS APRAKSTS UN PERSONALIZESANA

Produkts ir radio raiditajs, kas paredzéts REC DUO PLUS RC siltuma atgiSanas darbinasanai.
RAIDITAJA AKTIVIZESANA

Nonemiet caurspidigo vilkSanas méliti no talvadibas pults bateriju nodalijuma.

No 371 briZza talvadibas pults var darboties aptuveni 20 m radiusa, ja baterija ir laba stavoklr.



KONTROLES APRAKSTS

0 — IESLEGTS/IZSLEGTS 1

lerice ieslégta/izslégta.

1 — SPIESANAS-PULKS REZIMS 1

24 stundu darbiba ar iestatito atrumu. Automatiski: darbiba ar mainigu plasmu.

2 — ATRUMS 11

Zema atruma iestatijums.

3 —ATRUMS 21

Liela atruma iestatijums.

4. TAIMERA IESTATISANAS PASTIPRINAJUMS 2

(tikai iericé(-es), kas savienotas parT ar talvadibas pulti)

Taimeri iestatita darbiba izmeSanas gadijuma tikai ar maksimalo atrumu.

5. MIEGA REZIMS 1

Uztur izvéléto darbibas reZimu iestatitaja atruma 1. Lai izietu no &T reZima pirms 8 stundu beigam,
nospiediet jebkuru taustinu (iznemot 0).

6 - PIESPIEDATAS PLUSMAS VADIBA 1

lerices darbojas tikai izmeSanas vai tikai injekcijas rezima.

Nospiediet vienu reizi: izmeSanas reZzims.

Nospiediet divreiz: injekcijas rezims.

7 - BEZMAKSAS DZESESANA (bez inversijas) 1

Nav plismas inversijas.

Nospiediet vienu reizi: plismas inversija apstajas taja bridi aktivaja grieSanas virziena.

Nospiediet divreiz: visas ierices apgriez plismu un saglaba $o iestatito grieSanas virzienu.

1: FUNKCIJA, KAS KONTROLE VISUS AR TALVADIBAS PULTI PAROS PIERATOS PRODUKTU.
2: FUNKCIJA, KAS KONTROLE VIENU PRODUKTU PARI AR SAVU TALVADIBAS PULTI (nav
deriga, ja vairakas iericés tiek izmantota tikai viena talvadibas pults - skatiet sadalu "TALVADIBAS
PULTS SAVIENOSANA PARA AR VAIRAKAM VENTILACIJAS IERICEM").
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t LED INDICATION SIGNAL: every time a button is pressed sequentially, on the

remote control an LED light will indicate that the command has been received.
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SPEED ADJUSTMENT 1 - KEYS 2
Speed 1 can be set between 30% and 70% (REC DUO 100) and between 50% and 75% (REC DUO 150). In the
factory settings mode, this value is 30% (REC DUO 100) and 60% (REC DUO 150). The setup is reflected on all
synchronised machines.

Sequence:

1. Select KEY 2 - SPEED 1.

2. To enter SETUP MODE, press KEY 2 and KEY 3 simultaneously for a few seconds. The STATUS LED on
the product indicates when this mode is activated by FLASHING BLUE.

3. Press KEY 2 to reduce the speed or press KEY 3 to increase it. The increase or decrease in speed is shown
by the respective increase or decrease in the frequency with which the BLUE LED flashes. During the speed
adjustment phases, if you want to increase or decrease the previously set one, between one signal and the
other (flashing blue), a red visual signal is interposed which indicates that the signal has come to fruition.

4. Pressthe 0 KEY to exit the SETUP MODE or alternatively wait about 10 seconds without pressing any keys.

NB: During the speed adjustment phase, the full scale value is highlighted by a GREEN light signal.

ATRUMA REGULESANA 1 — 2. Taustini

Atrumu 1 var iestatit no 30% lidz 70% (REC DUO 100) un no 50% lidz 75% (REC
DUO 150). Rapnicas iestatijumu rezima S1 vértiba ir 30% (REC DUO 100) un 60%
(REC DUO 150). lestatisana tiek atspogulota visas sinhronizétajas iekartas.
Seciba:

1. Izvélieties 2. TASTS — 1. ATRUMS.

2. Lai ieietu IESTATISANAS REZIMA, nospiediet taustinu KEY 2 un KEY 3
vienlaikus uz dazam sekundem. STATUSS LED uz izstradajuma norada, kad Sis
reZims tiek aktivizéts, mirgojoss zils.

3. Nospiediet taustinu 2, lai samazinatu atrumu, vai nospiediet taustinu 3, lai to
palielinatu. Atruma palielind$anos vai samazina3anos parada attiecigais biezuma
palielinajums vai samazinajums, ar kadu mirgo zila gaismas diode. Atruma
reguléSanas fazes, ja vélaties palielinat vai samazinat ieprieks iestatito, starp vienu
signalu un otru (mirgo zila krasa), tiek ievietots sarkans vizuals signals, kas norada,
ka signals ir piepildijies.

4. Nospiediet taustinu 0, lai izietu no IESTATISANAS REZIMA, vai arf pagaidiet
apméram 10 sekundes, nenospiezot nevienu taustinu.

NB! Atruma regulésanas fazé pilna skalas vértiba tiek izgaismota ar ZALU gaismas
signalu.



SPEED ADJUSTMENT 2 - KEYS 3

Speed 2 can be set between 70% and 100% (REC DUO 100) and between 75% and 100% (REC DUO 150). In

the factory settings mode, this value is approximately 90% (REC DUO 100) and 85% (REC DUO 150). The setup

is reflected on all synchronised machines.

Sequence:

1. Select KEY 3 - SPEED 2.

2. To enter SETUP MODE, press KEY 2 and KEY 3 simultaneously for a few seconds. The STATUS LED on
the product indicates when this mode is activated by FLASHING PURPLE.

3. Press KEY 2 to reduce the speed or press KEY 3 to increase it. The increase or decrease in speed is shown
by the respective increase or decrease in the frequency with which the PURPLE LED flashes. During the
speed adjustment phases, if you want to increase or decrease the previously set one, between one signal
and the other (flashing purple), a red visual signal is interposed which indicates that the signal has come to
fruition.

4. Pressthe 0 KEY to exit the SETUP MODE or alternatively wait about 10 seconds without pressing any keys.

l\_lB: During the speed ad_juvstment phase, the full scale value is highlighted by a GREEN light signal.
ATRUMA REGULESANA 2 — 3. TASTS

2. atrumu var iestatit no 70% Iidz 100% (REC DUO 100) un no 75% lidz 100% (REC
DUO 150). Rapnicas iestatijumu rezima 81 vertiba ir aptuveni 90% (REC DUO 100)
un 85% (REC DUO 150). lestatiSana tiek atspogulota visas sinhronizétajas iekartas.
Seciba:

1. Izvélieties 3. TASTS — ATRUMS 2.

2. Lai ieietu IESTATISANAS REZIMA, nospiediet taustinu KEY 2 un KEY 3
vienlaikus uz dazam sekundem. STATUSS LED uz izstradajuma norada, kad Sis
reZzims tiek aktivizéts, mirgojo§s PURPULA.

3. Nospiediet taustinu 2, lai samazinatu atrumu, vai nospiediet taustinu 3, lai to
palielinatu. Atruma palielinad3anos vai samazinasanos parada attiecigais biezuma
palielinajums vai samazinajums, ar kddu mirgo PURPLE LED. Atruma regulé3anas
fazes, ja vélaties palielinat vai samazinat ieprieks iestatito, starp vienu signalu un
otru (mirgo purpursarkana krasa), tiek ievietots sarkans vizuals signals, kas norada,
ka signals ir piepildijies.

4. Nospiediet taustinu 0, lai izietu no IESTATISANAS REZIMA, vai arf pagaidiet
apmeéram 10 sekundes, nenospiezot nevienu taustinu.

NB! Atruma reguléSanas fazé pilna skalas vértiba tiek izgaismota ar ZALU gaismas
signalu.

LED INTENSITY ADJUSTMENT

The brightness of the LED on the product is adjustable from maximum to off. This parameter can be set individually

on each REC DUO PLUS RC.

Sequence:

1. Press KEY 4 and KEY 5 simultaneously for a few seconds to enter SETUP MODE. The STATUS LED on the
product indicates when this mode is activated with a PURPLE light.

2. Press KEY 2 to reduce the brightness or press KEY 3 to increase the brightness. The increase or decrease
of the brightness value is shown by the respective increase or decrease of the LED brightness.

3. Press the 0 KEY to exit the SETUP MODE or alternatively wait about 10 seconds.

LED INTENSITATES REGULESANA

Produkta gaismas diodes spilgtums ir regul&jams no maksimala I1dz izslegtam. So parametru var iestatt atseviski
katram REC DUO PLUS RC.

Seciba:

1. Nospiediet taustinu 4 un KEY 5 vienlaikus uz dazam sekundém, lai atvértu IESTATISANAS REZTMU.
STATUSS LED uz izstradajuma norada, kad Sis rezims ir aktivizéts ar PURPULA gaismu.

2. Nospiediet KEY 2, lai samazinatu spilgtumu, vai nospiediet KEY 3, lai palielinatu spilgtumu. Spilgtuma vértibas
palielind8anos vai samazinasanos parada attiecigais LED spilgtuma palielinajums vai samazinajums.

3. Nospiediet taustinu 0, lai izietu no IESTATISANAS REZIMA, vai ari pagaidiet apméram 10 sekundes.



RED DECLARATION OF CONFORMITY (ONLY FOR PLUS RC VERSION)

Hereby, Maico Italia S.r.I. declares that the radio equipment type REC DUO PLUS RC with REMOTE CONTROL
REC DUO is in compliance with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.maico-italia.it.
Frequency band in which the radio equipment operates: 433.05 - 434.79 MHz

Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band in which the radio equipment operates: < 0 dBm (1
mW)

SARKANA ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (TIKAI PLUS RC VERSIJAI)

Ar 30 Maico Italia S.r.l. pazino, ka radioiekartas tipa REC DUO PLUS RC ar TALVADIBAS PULTI REC DUO atbilst Direktivai
2014/53/ES.

Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta adresé: www.maico-italia.it.
Frekvencu josla, kura darbojas radioiekarta: 433,05 - 434,79 MHz

Maksimala raidita radiofrekvences jauda frekvencu josla, kura darbojas radioiekarta: < 0 dBm (1 mWw)

VERSION AND FUNCTIONING

Automatic operation (24h) in alternating flow heat recovery mode (push-pull) at one of the two fixed speeds that can be
selected in the installation phase.

Automatiska darbiba (24h) mainigas plismas siltuma atgisanas reZima (push-pull) viena no diviem fiksétajiem atrumiem,
ko var izvéléties uzstadisanas fazé.

Push-Ful

@) ( )‘

For faster air circulation, it is possible to activate the maximum speed (boost) that only works in extraction, via remote
control (light switch or dedicated switch or RLS switch - not included in the supply).

Atrakai gaisa cirkulacijai ar talvadibas pulti (gaismas slédzis vai specialais slédzis vai RLS slédzis — nav ieklauts komplektacija)
iespéjams aktivizét maksimalo atrumu (pastiprinajumu), kas darbojas tikai nostksana.
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An adjustable timer is provided for setting maximum speed (boost) duration from 0 to 30 minutes. At the end of the timer
cycle, the unit automatically returns to the pre-set speed in 24-hour push-pull mode.

Tiek nodrosSinats reguléjams taimeris maksimala atruma (pastiprindjuma) ilguma iestatisanai no 0 [idz 30 minGtém. Taimera
cikla beigas iekarta automatiski atgriezas uz ieprieks iestatito atrumu 24 stundu push-pull rezima.
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REC DUO MHY

24 h operation (see REC DUO (l)).
Switch to maximum speed for extraction only, by manual control or automatically.

Manual operation: see Rec Duo (Il and Il1).
Automatic operation: through integrated humidistat (a).

24 stundu darbiba (skatiet REC DUO (l)).
Parsledzieties uz maksimalo atrumu tikai nostksanai, ar manualu vadibu vai automatiski.
Manuala darbiba: skatiet Rec Duo (Il un Ill).

Automatiska darbiba: caur integrétu mitrinataju (a).
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Once the room humidity is back to the pre-set level on the humidistat (adjustable from 40% to 90% relative humidity), the
device automatically switches to the 24-hour push-pull operating speed.

Kad telpas mitrums atkal ir iestatits uz mitristata (reguléjams no 40% lidz 90% relativa mitruma), ierice automatiski
parslédzas uz 24 stundu push-pull darbibas atrumu.
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REC DUO PLUS RC:

24 h operation (see REC DUO (l)).

When the set humidity threshold is exceeded, the device gradually increases the maximum speed in Push-Pull mode. A
persistent and high concentration of humidity causes the device to switch to extraction only.

24 stundu darbiba (skatiet REC DUO (l)).

Parsniedzot iestatito mitruma slieksni, ierice Push-Pull reZima pakapeniski palielina maksimalo atrumu. Pastaviga un augsta
mitruma koncentracija liek iericei parslégties tikai uz ekstrakciju.



The device returns to the 24 h mode, at the pre-set speed gradually, in proportion to the decreasing humidity level.

lerice atgriezas 24 stundu reZima ar ieprieks iestatito atrumu pakapeniski, proporcionali mitruma limena pazeminasanai.
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LEGEND OF THE VENTILATION UNIT STATUS

DDESI:ITI?__IG ne | De-s-:rlgtn:rn / STATO/ STATUS / ETAT | 100 100
Lep | Description/Beschreibung /| grate; status/stans | 190 | 50 | 190
Beschrijving / Beskrivelse ALLAPOT 150 MHY PLUS
Opis [ Leiras RC
Estrazione / Estraction / Extraction [
VERDE / GREEN / VERT / N
] = Ausstolk / Afvoeren / Ekstraktion / [ ] [ ] [ ]
GREM / GROEN / ZIELONY § Z0OLD Ekstrakcja / Elszivas
Immissione / Intake / Introduction de
O g?ét?é;&t&g&#ﬁ"?gf{GA I'air / Imrl'|_issic:nn1I Ipr.'::'eren ! Indsugning ® 9 ®
Wilaczanie [ Beszivas
Funzionamento BOOST (temporizzato)
BOOST operation (temporized)
= Fonctionnement BOOST (temporisé)
o ESSSDOI IRE%%}CREEEH%%INY BOOST-Betrieb (zeitlich geregelt) o o °
FIROS BOOST iafge_st&mfj]
BOOST-funktion (fimerstyret)
Praca w trybie BOOST (czasowym)
BOOST mikédés (idozitett)
ROSS0 LAMPEGGIANTE Segnalazione filiro esausto
FLASHING RED Signal filter exhausted
ROUGE CLIGNOTANT Signal de filtre &puisé
* ROT BLINKEMD Anzeige Filter erschopfi ® ® ®
KMNIPPEREND ROOD Waarschuwing voor uitgeputte filter
R&D BLINKEMDE Signalering af tilstoppet filter
CZERWONY MIGAJACY Sygnal zuzytego filtra
VILLOGO PIROS Kimerilt 2zird jelzése
Funzionamento MHY
MHY operation
Fonctionnement MHY
BLU fBLUE { BLEU f AZUL / BLAUW | Betrieb MHY
® |5LA /NIEBIESKI/KEK Versie MHY o L
Funktionen MHY
Praca MHY
MHY mikodés
BLU DISSOLVENTE Funzione SLEEP attiva
FADING BLUE SLEEP function active
BLEU DISSOLVANT Fonction SLEEP active
+ BLAU LOSUMGSMITTEL SLEEP-Betrieh aktiv °
HELDERBLAUW SLAAPMODUS
BLA AFTAGENDE Funktionen SLEEP aktiverst
MNIEBIESKI GASNACY Funkcja SLEEP aktywna
OLDODO KEK SLEEP funkcid aktiv
Funzione FREE COQOLING attiva (tasto
7 telecomando)
FREE COOLING function active
{remote control button 7)
GIALLO o VERDE DISSOLVENTE Fonction FREE COQOLING active
FADING YELLOW or GREEM (touche 7 de la télécommande)
JAUMNE ou VERT DISSOLVANT FREE COOLING-Betrieb AKTIY (Taste
44 GELB oder GRUMLOSUNGSMITTEL | 7 Fembedienung) °
GEEL of HELDERGROEN FREE COOLING-functie actief (toets
GUL-GR@N AFTAGENDE T afstandsbediening)
EE}LTY lub ZIELONY GASNACY Funktionen FREE COOLING aktiv
SARGA VAGY OLDODO ZOLD (knappen 7 pa fiembetieningen)
Funkcja FREE COOLING aktywna
(przycisk 7 na pilocie)
FREE COOLING  funkcid  aktiv




LEGEND OF THE VENTILATION UNIT STATUS

Descrizione / Description [/ . 100 | 100
Lep | Description / Beschreibung STATO/STATUS /ETAT/ 100 | 450 | 150
| Beschrijving / Beskrivelse STATE / STATUS [ STAN / ALLAPOT | 130 MHY PLUS
Leiras RC
Funzicne CONTROLLO FORZATO DEL FLUSSO
{tasto 6 telecomando)
FORCED FLOW CONTROL function (remote
control button 6)
FLASHING YELLOW or GREEN 6 de la telecommande)]
JAUME ou VERT CLIGNOTANT Betriel ERZWUNGENE STROMUNGSKONTROLLE
{:_> * GELB oder GRUN BLINKEND (Taste & Fembedienung) -
¢ GEEL of KNIPPEREND GROEN Geforceerde STROOMREGELING
GUL-GR@M BLINKEMDE (toets & afstandsbediening)
ZOETY lub ZIELONY MIGAJACY Funktionen TVUNGEN STYRING AF LUFTSTREM
SARGA VAGY VILLOGO ZOLD (knappen 6 pa fiernbetieningen)
Funkcja STEROWANIE WYMUSZONE
PRZEPLYWU {przycisk & pilota)
ARAMLAS EROLTETETT VEZERLESRE
funkcio (taviranyito 6-os gombja)
BIANCO | AZZURRO Ricezione comandi da telecomando
LAMPEGGIANTE Receiving commands from the remote control
FLASHING WHITE / LIGHT BLUE Remise des commandes de la télécommande
BLANC/BELUE CIEL CLIGNOTANT |Empfang wvon  Steuerungen  von  der
£+ | WEISS / HELLBLAU BLINKEND Femsteuerung e
WIT /JKNIPPEREND BLALUW Bewvelen van afstandsbediening ontvangen
HVID / LYSEBLA BLINKENDE Modtager for kemmandoer fra fizrmbetjeningen
BIALY [ BLEKITHY MIGAJACY Odbior polecen z pilota
FEHER /VILLOGD KEK A taviranyitotol érkezd parancsok vétele
ROSSO e VIOLA LAMPEGGIANTE Ripristina i valon di fabbrica
FLASHING RED and PURPLE Restore factory settings
ROUGE et VIOLET CLIGNOTANT | Restauration des valeurs d'usine
* * ROT und VIOLETT BLINKEMND Wiederherstellen der ab Werk eingesteliten Werte ®
ROOD of KNIPPEREMN PAARS Fabrieksinstellingan herstellen
RED-LILLA BLINKENDE Genoprettelse af fabriksindstilingeme
{:ZEHW:DN‘( i FIOLETOWY MIGAJACY Przywrocenie ustawied fabrycznych
PIRDS es VILLDGO LILA A gyari értekek visszaallitasa
Regolazione intensita luminosa LED
. LED light intensity adjustment
VIOLA I PURPLE / Réglage de lintensité de |a lumiére LED
VIOLET / VIQLETT/ Einstellung Lichtstarke LED
[ ] PAARS /LILLA ) ®
FIOLETOWY / LILA LED-lichtsterkte aanpassen
Regulering af LED'emes lysstyrke
Regulacja natezenia Swiatta LED
LED fényerdsségének bedllitdsa
BLU LAMPEGGIANTE In fase di regolazione della velocita 1
FLASHING BLUE During speed regulation 1
BLEU CLIGNOTAMT En phase de régulation de la vitesse 1
* BLALU BLINKEND In Einstellungsphase der Geschwindigkeit 1 ®
KNIPPEREND BLAUW E Bij het instellen van snelheid 1
BLA BLINKENDE Hastighedsindstillingsfase 1
MIEBIESKI MIGAJACY W trakcie ustawiania predkosci 1
VILLOGO KEK 1-es sebesség beallitasi szakaszaban
VIOLA LAMPEGGIANTE In fase di regolazione della velocita 2
FLASHING PURFLE Dwring speed regulation 2
VIOLET CLIGNOTAMT En phase de régulation de la vitesse 2
* VIOLETT BLIMKEMD In Einstellungsphase der Geschwindigkeit 2 ®

KMIPFEREND PAARS
LILLA BLINKENMDE
FIOLETOWY MIGAJACY
VILLOGO LILA

Bij het instellen van snelheid 2
Hastighedsindstillingsfase 2

W trakcie ustawiania predkosci 2
Z-es sebesseq bedllitasi szakaszaban




Desclrlz_m ne / Des-:rlgtn:rn / STATO | STATUS / ETAT / 100 100
Description / Beschreibung / 100 150
LED h . STATE/ STATUS /| STAN 150
Beschrijving / Beskrivelse ALLAPOT 150 MHY PLUS
Opis | Leiras RC
Sincronizzazione degli apparecchi per la
corretta funzione di Push Pull
Synchronisation of devices for correct push-
pull mode operation
Synchronisation des appareils pour la
fonction adaptée Push Pull
Synchronisierung der Gerdte fir einen
korrekten Push Pull-Betrieb P
Synchronisatie van apparaten voor een juiste
Push-Pull-functie
Synkrnnisering af apparaterne med henblik
pa komekt push-pull-funktion
Synchronizacja urzadzen dla prawidlowe]
funkcji Push Pull
A készilekek szinkronizalasa a helyes Push
Pull mikddéshez
Cancellare la sincronizzazione fra apparecchi
AZZURRC LAMPEGGIANTE Cancel synchronisation between devices
FLASHING LIGHT BLUE Annuler la synchronisation des périphériques
BLUE CIEL CLIGNOTANT Die Synchronisierung zwischen Geriten
* HELLBLAU BLINKEND ldschen [ ]
NIPPEREND LICHTBLAUW | Syichvorisat tussen spoarsten anuleren
LYSEBLA BLINKENDE Usunat synchronizacje miedzy urzadzeniami
BLEKITNY MIGAJACY A késziilékek kozitt szinkronizélas torése
VILLOGOD VILAGOSKEK
Cancellazione abbinamento del telecomando
ad uno o pil apparecchi
Cancel remote control pairing with one or
more devices
Suppression du couplage la télécommande
avec un ou plusieurs appareils
Léschen der Paarung der Fembedienung mit
einem oder mehreren Geraten
Koppeling van afstandsbediening met een of L
meer apparaten annuleren
Sketning af pamring af flernbetjening og et eller
flere apparater
Usuwanie parowania pilota z jednym lub
kilkoma urzadzeniami
A taviranyito egy vagy tobb készilekkel
tériént parositisanak torése
BLU LAMPEGGIANTE
{con frequenza lunga) ) L .
FLASHING BLUE gﬂsfga recchi spenti indica un apparecchio
(with extended frequency) When the device is switched off, it indicates a
BLEU CLIGNOTANT SLAVE device
(avec une longue fréquence) Quand Ies_lagiilﬁliés sont éteints, cela indique
un apparei
(Enr: :DiziNFK:;ﬂuE;M] Wenn die Gerdte ausgeschaltet sind, wird ein
SLAVE-Gerit angezeigt
* KMNIPPEREND BLAUW L

(met lange regelmaat)
BLA BLINKENDE

(ved lang frekvens)
MIEBIESKI MIGAJACY
(z diuga czestotiiwoscia)
VILLOGO KEK

(hosszl frekvencidaval)

Wanneer apparaten worden uitgeschakeld,
geeft dit een SLAVE-apparaat aan.

Angiver en SLAVE-enhed wved slukkede
apparater

Urzadzenia wylaczone oznaczajg urzgdzenie
SLAVE

Kikapcsolt készilékek esetén egy SLAVE
kézziléket jelez




Descrizione / Description /

100

. i - 100
LED Description / Beschreibung / STATO /! STATUS [ ETAT/ 100 150 150
Beschrijving / Beskrivelse STATE / STATUS / STAN 150 MHY PLUS
Opis RC
VERDE LAMPEGGIANTE
{con frequenza lunga) Ad apparecchi spenti indica un apparecchio
FLASHING GREEN MASTER
(with extended frequency) When the device is switched off, it indicates a
VERT CLIGNOTANT MASTER device
{avec une longue fréquence) Quand les appareils sont éteints, cela indique
GRUN BLINKEND un appareil MASTER
{mit hoher Frequenz) ﬁ:gl:lrg::dger?'tt ausgeff{::laltet sind wird ein
# | KNIPPEREND GROEN > erat angezeig P

(met lange regelmaat)
GRE@M BLINKEMDE
(ved lang frekvens)
ZIELONY MIGAJACY

(z dtuga czestotliwoscia)
VILLOGO ZOLD
(hosszl frekvencidaval)

Wanneer apparaten worden uitgeschakeld,
geeft dit een MASTER-apparaat aan.
Angiver en MASTER-enhed wved slukkede
apparater

Urzadzenia wylgczone oznaczajg urzadzenie
MASTER

Kikapcsolt készilékek esetén egy MASTER
kézziléket jelez




CLEANING AND MAINTENANCE TIRISANA UN APKOPE

When the filter cleaning warning shows ( % FLASHING RED LED) clean the ceramic exchange and the filters, according to
the methods indicated in this manual.

Kad tiek paradits filtra tirianas bridinajums ( BEMIRGOSS SARKANS LED), notiriet keramikas apmainu un filtrus saskana ar
Saja rokasgramata noraditajam metodéem.







Do not use acid, corrosive or abrasive cleaners.

Do not use pressure washers, steam cleaning equipment.
We recommend replacing filters after a maximum of two cleanings

- =y

Neizmantojiet skabus, kodigus vai abrazivus tiriSanas lidzeklus.

Neizmantojiet augstspiediena mazgatajus, tvaika tiriSanas iekartas.

Més iesakam nomaintt filtrus ne vairak ka péc divam tiriSanas reizém
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Posizionare il setio ceramico vicine al portamotore

Flace the ceramic heat exchanger as near as possible to the motor
holder

Flacer Féchangeur de chaleur en céramigue le plus prés possible du
support du moteur

Platzieren sie den keramikwarmetauscher dicht am motorhalter
Flaats de keramische wisselaar zo dicht mogeljk bij de motorhouder
Placer dzn keramiske varmeveksler &3 nar muligt pd motomolderen
LImiegcic wymiennik ceramiczny blisko wepomika sinika

Helyezze a keramiabetstet a motortartd kizelebe




Press the button "RESET" at the base of the front support for more than 5 seconds. When the LEDs turn violet,
the reset successfully completed.

FOR THE RESET, DO NOT USE METALLIC OBJECTS !!!

Nospiediet pogu "RESET" priekséja atbalsta pamatneé ilgak par 5 sekundém.
Kad gaismas diodes klust violetas, atiestatiSana ir veiksmigi pabeigta.

ATSTATISANAI NEIZMANTOJIET METALISKUS PRIEKSMETUS!!!




